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182 HlSPANIA 

Dona Clarifies, by Serafin and Joaquin Alvarez Quintero. Edited with Intro- 
duction, Notes, and Vocabulary by S. Griswold Morley. D. C. Heath & 
Company, 1915. xvi+136 pp; 89 pp. of text. 

Professor Morley's edition of this enjoyable play by the popular contem- 
porary playwrights deserves notice, even at this late date, because not only is 
the comedy excellent material for class use, but Professor Morley's helps are 
unusually good. The play is not suited for the first literary reading, but 
with the excellent notes and vocabulary in this edition it need not be deferred 
later than the third semester in colleges. 

The introduction treats briefly, and satisfactorily for the purposes of such 
a text, the life and works of the authors, and does it in an orderly and judi- 
cious way. The notes consist largely of translations of an interpretative 
character, which would be somewhat out of place or difficult to classify in a 
vocabulary, but there are also grammatical notes treating more unusual points, 
as well as interpretative historical and literary notes where necessary. 

A few additions to both notes and vocabulary would be helpful. The 
following suggestions are offered : In the vocabulary, peso should be given 
the additional meaning of 'stability' (for use on page 5, line 31) ; casa, that 
of 'household' (63, 18 and elsewhere) ; traer, 'give' (46, 22) ; sembrar, 'save' 
(43, 1). The noun explosivo (60, 22) might be included. A tiempo que (59, 
30) needs a word because of the different meaning of a tiempo alone. ;Je! 
needs more explanation than merely the word 'Exclamation'. Lo que would 
be more easily found if listed under que, the usual arrangement, instead of its 
full form, and 'how' should be added to its meanings (32, 31). A note would 
probably be advisable to explain its use in lo que es juzgandola por impresion 
(29, 7). There should certainly be a note on the idiom saberla descalzar (4, 
18). Such part of the note to page 51, 31, as refers to the use of yo after 
entre might have been given earlier, since the construction first occurs on 
page 42, 31. 

The following words have been omitted from the vocabulary : escandaloso 
(4, 5), alondra (35, 24), vicio (43, 6), and je (39, 6 and elsewhere). This last 
word, by the way, is not given in any of the commonly available dictionaries. 
Cada vez is not listed under vez, as are tal vez and otra vez, but under cada, 
a word more likely to be known to the student than vez. Misprints have been 
noticed as follows : a comma has been omitted after tallada (3, 5) ; vista for 
visita (24, 23), les for los (29, 15) and armdfera for armorfera (vocabulary, 
page 105) ; the quotation mark should be omitted after ahi (57, 2), and 'of 
in the fourth line of the note to 14, 30, should not be italicized. 

It will be noticed that the book contains no exercises. The recent 
tendency is toward copious exercises of the direct method variety, and these 
serve a very useful purpose with early classes, but by far the larger number 
of texts with exercises have nothing more than a few perfunctory sentences, 
based on the text, to be translated back into Spanish. Professor Morley's 
careful notes and vocabulary easily compensate for the lack of any such 
exercises as these. 
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